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1 Wskazówki dla użytkownika
Szanowni Klienci,
KaVo życzy Państwu przyjemnej pracy z nowym produktem o wysokiej jakości.
Aby praca przebiegała bez zakłóceń, w sposób ekonomiczny i bezpieczny, prosi-
my o przestrzeganie poniższych wskazówek.

© Copyright KaVo Dental GmbH

DIAGNOcam jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy KaVo Dental GmbH.

Wszystkie pozostałe znaki handlowe są własnością ich właścicieli.

Oryginalna naprawa w fabryce KaVo

www.kavo.com/repair

W razie konieczności dokonania naprawy prosimy przesłać produkt do naprawy
w fabryce KaVo za pośrednictwem www.kavo.com/repair.

Serwis techniczny KaVo
W przypadku pytań technicznych lub reklamacji prosimy zwrócić się do serwisu
technicznego KaVo:
+49 (0) 7351 56-2700
service.multimedia@kavo.com

Przy zapytaniach należy zawsze podawać numer seryjny produktu! Więcej in-
formacji można znaleźć na stronie www.kavo.com

Grupa docelowa

Instrukcja obsługi przeznaczona dla personelu medycznego, w szczególności dla
dentystów i personelu gabinetów stomatologicznych.

Rozdział o uruchomieniu skierowany jest również do personelu serwisowego.

Skróty

IEC Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna
MPDG Ustawa o wdrażaniu wyrobów medycznych

Kamera DIAGNOcam Vision Full HD
Końcówka Końcówka Vision Full HD
Fluorescence Cover Fluorescence Cover Vision Full HD
Jednorazowa osłona Sheath Vision Full HD
Sterownik nożny Foot Control Vision Full HD
Miejsce do odkładania Cradle Vision Full HD
Uchwyt ścienny Wall Mount Vision Full HD

Ogólne oznaczenia i symbole

Patrz rozdział Wskazówki dla użytkownika/Poziomy zagrożenia
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Ważne informacje dla użytkowników i techników

Wymagana procedura

Oznakowanie CE (Communauté Européenne). Produkt z tym znakiem
spełnia wymogi stosownej dyrektywy UE.

Urządzenie medyczne, oznaczenie produktów medycznych

Możliwość sterylizacji parowej

Możliwość dezynfekcji termicznej

Dane na opakowaniu

Numer modelu

Numer seryjny

Unikalny identyfikator urządzenia

Producent

Data produkcji

Uwaga: przestrzegać dołączonej dokumentacji

Postępować zgodnie z instrukcją obsługi

Przestrzegać elektronicznej instrukcji obsługi

Kod HIBC

Oznaczenie CE dotyczące produktów medycznych

Pełnomocnik na terenie Szwajcarii

Oznaczenie VDE

Oznaczenie MET

Znak zgodności EAC (zgodność ze standardami Unii Celnej)



Instrukcja obsługi DIAGNOcam Vision Full HD
1 Wskazówki dla użytkownika | 

7 / 52

UA.TR.099

Znak zgodności UA

Urządzenie medyczne, oznaczenie produktów medycznych

Warunki transportu i przechowywania
(zakres temperatur)

Warunki transportu i przechowywania
(ciśnienie powietrza)

Warunki transportu i przechowywania
(wilgotność powietrza)

Chronić przed wilgocią

Chronić przed uderzeniami

Język oryginału – niemiecki

Nie utylizować z odpadami komunalnymi

Poziomy zagrożenia

Aby zapobiec zniszczeniu mienia i obrażeniom ciała, należy postępować zgodnie
z ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa podanymi w tym dokumencie.
Ostrzeżenia są oznakowane w następujący sposób:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – prowadzą bezpośrednio
do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

 OSTRZEŻENIE

Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowadzić do
śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

 OSTROŻNIE

Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowadzić do
umiarkowanych i lekkich obrażeń ciała.

UWAGA

Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowadzić do
zniszczenia mienia.
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1.1 Transport i przechowywanie

1.1.1 Szkody transportowe

W Niemczech

Jeśli w trakcie dostawy zauważone zostały uszkodzenia opakowania, należy po-
stępować następująco:
1. Adresat musi opisać stratę lub uszkodzenie na potwierdzeniu odbioru. Od-

biorca i pracownik firmy transportowej podpisują uzupełnione potwierdzenie
odbioru.

2. Pozostawić produkt i opakowanie w stanie niezmienionym.
3. Nie używać produktu.
4. Zgłosić szkody w firmie transportowej.
5. Zgłosić szkodę firmie KaVo.
6. W żadnym wypadku nie odsyłać uszkodzonego produktu do firmy KaVo bez

wcześniejszych ustaleń.
7. Odesłać do firmy KaVo podpisane potwierdzenie odbioru.

Jeśli produkt został uszkodzony, przy czym podczas dostawy nie stwierdzono
uszkodzenia opakowania, należy postępować w sposób następujący:
1. Niezwłocznie, a najpóźniej w 7 dniu po dostawie, zgłosić szkodę firmie

transportowej.
2. Zgłosić szkodę firmie KaVo.
3. Pozostawić produkt i opakowanie w stanie niezmienionym.
4. Nie używać uszkodzonego produktu.

WSKAZÓWKA
Jeżeli odbiorca nie spełni zobowiązania, które na nim spoczywa zgodnie z po-
wyższym postanowieniem, szkoda jest uważana za powstałą dopiero po prze-
kazaniu produktu (zgodnie z Ogólnymi Niemieckimi Warunkami Spedycyjny-
mi, art. 28).

Poza obszarem Niemiec

WSKAZÓWKA
Firma KaVo nie odpowiada za szkody powstałe w trakcie transportu. Przesyłkę
należy sprawdzić natychmiast po jej otrzymaniu.

Jeśli w trakcie dostawy zauważone zostały uszkodzenia opakowania, należy po-
stępować następująco:
1. Adresat musi opisać stratę lub uszkodzenie na potwierdzeniu odbioru. Od-

biorca i pracownik firmy transportowej podpisują uzupełnione potwierdzenie
odbioru.
Odbiorca może rościć sobie prawa do odszkodowania od firmy transportowej
tylko na podstawie tak wykonanego odbioru.

2. Pozostawić produkt i opakowanie w stanie niezmienionym.
3. Nie używać produktu.

Jeśli produkt został uszkodzony, przy czym podczas dostawy nie stwierdzono
uszkodzenia opakowania, należy postępować w sposób następujący:
1. Zgłosić szkody niezwłocznie, najpóźniej w 7 dniu po dostawie do firmy.
2. Pozostawić produkt i opakowanie w stanie niezmienionym.
3. Nie używać uszkodzonego produktu.

WSKAZÓWKA
Jeżeli odbiorca nie spełni zobowiązania, które odnosi się do niego zgodnie
z powyższym postanowieniem, szkoda jest uważana za powstałą dopiero po
przekazaniu produktu (zgodnie z ustawą CMR, rozdział 5, art. 30).
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1.2 Utylizacja

WSKAZÓWKA
Powstające odpady należy zutylizować w sposób bezpieczny dla człowieka i
środowiska, z uwzględnieniem przepisów obowiązujących w danym kraju.
Odpowiedzi na pytania dotyczące prawidłowej utylizacji produktu KaVo udzie-
la oddział KaVo.

Aktualnie obowiązujące rozporządzenie o opakowaniach

Opakowania zgodnie z obowiązującym rozporządzeniem o opakowaniach należy
przekazać do zakładu utylizacji/firmy recyklingowej. Uwzględnić przy tym krajo-
wy system przyjmowania opakowań. Firma KaVo posiada licencję na swoje
opakowania z takim przeznaczeniem. Należy przestrzegać miejscowego publicz-
nego systemu utylizacji.

1.3 Utylizacja urządzeń elektronicznych i elektrycznych

Utylizacja urządzeń elektronicznych i elektrycznych

WSKAZÓWKA
Na podstawie ogólnej Dyrektywy WEEE (Waste Electrical and Electronic Equ-
ipment) oraz Dyrektywy UE 2012/19 w sprawie zużytego sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego zwracamy uwagę na fakt, że niniejszy produkt podlega
wspomnianej dyrektywie i na terenie Europy musi być poddawany specjalnej
procedurze utylizacji. Więcej informacji na ten temat można uzyskać na stro-
nie www.kavo.com lub w specjalistycznych placówkach handlu artykułami
dentystycznymi.

Ostateczna utylizacja na terenie Niemiec

Aby oddać do utylizacji sprzęt elektryczny, należy postępować zgodnie z nastę-
pującą procedurą:
1. Na stronie internetowej www.enretec.de firmy enretec GmbH w punkcie

menu eom należy odnaleźć formularz zlecenia utylizacji. Pobrać formularz
zlecenia utylizacji lub wypełnić zlecenie online.

2. Wypełniony formularz należy przesłać do firmy enretec GmbH poprzez stro-
nę internetową lub faksem pod numer +49 (0) 3304 3919 590. W sprawach
związanych z realizacją zlecenia utylizacji lub z pytaniami można ponadto
kontaktować się z firmą w następujący sposób:
telefonicznie: +49 (0) 3304 3919 500
E-mail: eom@enretec.de
i pod adresem pocztowym: enretec GmbH, Geschäftsbereich eomRECYC-
LING®
Kanalstraße 17
16727 Velten

3. Urządzenie niezamontowane na stałe jest odbierane z gabinetu. Urządzenie
zamontowane na stałe odbierane jest po wystawieniu na chodnik pod wska-
zanym adresem po uzgodnieniu terminu. Koszty demontażu, transportu
oraz opakowania ponosi właściciel/użytkownik urządzenia.

Ostateczna utylizacja poza granicami Niemiec

Informacje na temat krajowych wymogów dotyczących utylizacji można uzy-
skać w specjalistycznych placówkach handlu artykułami dentystycznymi.
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1.4 Warunki gwarancji
Firma KaVo udziela klientowi końcowemu gwarancji dotyczącej bezawaryjnego
działania, braku wad materiałowych i sprawnej obróbki na produkt opisany
w protokole przekazania przez okres 12 miesięcy od momentu dokonania zaku-
pu pod następującymi warunkami:

W przypadku uzasadnionych reklamacji z powodu braków lub zmniejszonej do-
stawy KaVo zapewnia świadczenie gwarancyjne według własnego wyboru po-
przez bezpłatną dostawę zastępczą lub naprawę. Inne roszczenia, niezależnie
od ich rodzaju, zwłaszcza dotyczące naprawienia szkód, nie będą uwzględniane.
W przypadku opóźnienia oraz rażącego zaniedbania lub działania umyślnego ma
to zastosowanie tylko w takim zakresie, w jakim nie stoją temu na przeszkodzie
bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa.

Firma KaVo nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia oraz ich konsekwen-
cje, powstałe w wyniku naturalnego zużycia, nieprawidłowego czyszczenia
i konserwacji, nieprzestrzegania przepisów dotyczących obsługi, konserwacji
i podłączania urządzenia, zwapnienia i korozji, zanieczyszczeń w układzie zasila-
nia powietrzem i wodą, a także w wyniku działania czynników chemicznych
i elektrycznych, które nie są dopuszczalne zwyczajowo lub przepisami zakłado-
wymi.

Odpowiedzialność gwarancyjna nie zostaje rozszerzona na lampy, elementy
szklane, części gumowe oraz trwałość kolorów tworzyw sztucznych.

Wyłączenie odpowiedzialności następuje również wtedy, gdy powstałe uszko-
dzenia i ich skutki wynikają ze zmian w produkcie wykonanych przez klienta lub
osoby trzecie.

Roszczenia gwarancyjne będą uznane tylko wtedy, gdy do firmy KaVo zostanie
przesłany protokół przekazania (kopia), stanowiący integralną część produktu,
a jego oryginał będzie mógł zostać okazany przez użytkownika.
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2 Bezpieczeństwo

WSKAZÓWKA
Wszystkie poważne wypadki związane z produktem należy zgłaszać producen-
towi i odpowiedzialnemu urzędowi państwa, w którym zarejestrowany jest
użytkownik i/lub pacjent.

Instrukcja obsługi stanowi element składowy produktu i należy ją uważnie prze-
czytać przed użyciem oraz umieścić w zawsze dostępnym miejscu. 
Produkt wolno stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Każde inne za-
stosowanie jest niedozwolone.

Należy przestrzegać poszczególnych wskazówek ostrzegawczych w odpowied-
nich rozdziałach.

2.1 Niebezpieczeństwo zakażenia
Skażone produkty medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
4 Stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.
4 Przestrzegać instrukcji obsługi komponentów.
4 Przed pierwszym uruchomieniem, po każdej naprawie i po każdym użyciu

urządzenie i akcesoria należy odpowiednio przygotować.
4 Przygotowanie przeprowadzić zgodnie z informacjami zamieszczonymi w in-

strukcji obsługi. Sposób postępowania został zatwierdzony przez producen-
ta.

4 W przypadku odejścia od zatwierdzonej procedury należy upewnić się, że
wykonywana preparacja jest skuteczna.

4 Przed przekazaniem do utylizacji produkt i akcesoria należy odpowiednio
przygotować.

2.2 Stan techniczny
Uszkodzony produkt lub uszkodzone albo NIEORYGINALNE komponenty KaVo
mogą spowodować obrażenia ciała u pacjentów, użytkowników i osób postron-
nych.
4 Produkt i komponenty stosować tylko wówczas, jeżeli nie wykazują uszko-

dzeń zewnętrznych.
4 Przed każdym użyciem sprawdzić bezpieczeństwo działania i prawidłowy

stan produktu oraz wyposażenia dodatkowego.
4 Zlecić pracownikom serwisu sprawdzenie pękniętych miejsc lub zmian na

powierzchni.
4 Nie ciągnąć za przewód USB ani go nie zginać.
4 W razie wystąpienia nieprawidłowości w produkcie natychmiast wyłączyć go

z eksploatacji i zlecić naprawę pracownikom serwisu.
4 W razie wystąpienia zakłóceń obrazu natychmiast wyłączyć produkt z eks-

ploatacji i zlecić naprawę pracownikom serwisu.

2.3 Wyposażenie dodatkowe i stosowanie z innymi
urządzeniami
Stosowanie niedopuszczonego wyposażenia dodatkowego lub niedopuszczone
zmiany produktu mogą powodować obrażenia ciała.
4 Stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe, które jest dopuszczone przez

producenta do stosowania z produktem.
4 Stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe, które posiada znormalizowane

złączki.
4 Stosować wyłącznie materiały dopuszczone przez producenta do użytku

z tym produktem.
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4 Przeprowadzać zmiany produktu tylko wówczas, gdy są dopuszczone przez
producenta.

4 Nie wolno modyfikować ani przedłużać przewodu USB kamery.

Końcówki mogą ulec uszkodzeniu.
4 Ostrożnie przymocować końcówkę do kamery.
4 Nie nasadzać i nie zdejmować końcówki prosto.
4 Zaczepić jedną stronę końcówkę w obudowie i ostrożnie zatrzasnąć przeciw-

ległą stronę.
4 Sprawdzić stabilność końcówki.

2.4 Kwalifikacje personelu
Zastosowanie produktu przez użytkownika bez specjalistycznego wykształcenia
medycznego może spowodować obrażenia ciała u pacjentów, użytkownika lub
osób postronnych.
4 Upewnić się, że użytkownik przeczytał i zrozumiał instrukcję obsługi.
4 Stosować produkt tylko wówczas, jeżeli użytkownik posiada specjalistyczne

wykształcenie medyczne.
4 Upewnić się, że użytkownik zapoznał się z krajowymi i regionalnymi przepi-

sami i zrozumiał je.

2.5 Porażenie elektryczne
Uszkodzenia lub podłączanie do urządzeń zewnętrznych mogą spowodować po-
rażenie elektryczne i prowadzić do obrażeń u pacjenta, użytkownika lub osób
trzecich.
4 Upewnić się, że produkt nie jest uszkodzony. Po upadku produktu nie uży-

wać go dalej.
4 Podłączyć produkt do laptopa lub komputera stacjonarnego zgodnego

z°normą DIN EN IEC 60601-1, IEC 60950-1 lub IEC 62368-1.

2.6 Niebezpieczeństwo aspiracji i uduszenia
Zbyt głębokie wprowadzenie produktu medycznego do gardła może spowodo-
wać złamanie i aspirację złamanej części.
4 Nie wprowadzać produktu medycznego aż do gardła.

2.7 Rany cięte
Nieprawidłowe użycie może spowodować rany cięte.
4 Przed użyciem skontrolować produkt medyczny i akcesoria pod kątem

uszkodzeń zewnętrznych.

2.8 Pola elektromagnetyczne
Działanie wszczepionych układów (np. rozruszników serca) może ulegać wpły-
wom pola magnetycznego.
4 Przed rozpoczęciem zabiegu należy zapytać pacjenta, czy ma wszczepiony

rozrusznik serca lub inne systemy, oraz poinformować o ryzyku.
4 Produkt medyczny wyłączać w pomieszczeniach zabiegowych z innymi źró-

dłami energii (np. promieniowanie rentgenowskie, lasery, obracające się in-
strumenty).

2.9 Oświetlenie LED
Oświetlenie LED stwarza zagrożenie uszkodzenia oczu.
4 Nie kierować oświetlenia LED na oczy i°nie patrzeć na otwór wylotowy LED.
4 Nie używać produktu, którego obudowa jest uszkodzona lub otwarta.
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2.10 Konserwacja i naprawa
Naprawy i konserwacje mogą być wykonywane wyłącznie przez przeszkolonych
pracowników serwisu. Uprawnione są do tego następujące osoby:
▪ Technicy oddziałów KaVoposiadający odpowiednie przeszkolenie w zakresie

produktu
▪ Technicy dystrybutorów KaVoposiadający odpowiednie przeszkolenie w za-

kresie produktu
4 Do naprawy używać tylko części zamiennych zgodnych ze specyfikacją, ory-

ginalne części zamienne producenta odpowiadają specyfikacji.

WSKAZÓWKA
Przeprowadzenie naprawy z użyciem części zamiennych INNYCH niż oryginal-
ne części zamienne KaVo może być uznane za modyfikację produktu, a tym
samym prowadzić do utraty zgodności CE. W przypadku uszkodzenia odpo-
wiedzialność ponosi firma serwisowa lub użytkownik.
Wprowadzanie na rynek zmodyfikowanego produktu, w przypadku którego
istnieje uzasadnione podejrzenie zagrożenia bezpieczeństwa i zdrowia pacjen-
tów lub użytkowników, jest zakazane na mocy §12 MPDG i z tego względu
wymaga osobnej kontroli zgodności zgodnie z §15 MPDG.

Stosowanie niedopuszczonych środków czyszczących i dezynfekujących może
uszkodzić obudowę z tworzywa sztucznego, przez co mogą powstawać drobne
spękania i inne potencjalnie niebezpieczne uszkodzenia.

2.10.1 Konserwacja sterownika nożnego
4 W razie potrzeby wymienić baterię we wnętrzu urządzenia.

2.11 Wnikanie płynów
Ciecz wewnątrz urządzenia może spowodować jego nieprawidłowe działanie.
4 Uważać, aby do wnętrza urządzenia nie dostała się ciecz.

2.12 Bezpieczeństwo internetowe (cybersecurity)
Kamera korzysta z otwartych standardów transferu wideo i interakcji z urządze-
niami, aby współpracować z oprogramowaniem użytkowym.

Kamera nie posiada funkcji wewnętrznych pozwalających na komunikację
z funkcjami sieciowymi.
4 Więcej informacji znajduje się w instrukcji oprogramowania użytkowego.
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3 Opis produktu
Kamera umożliwia różne zastosowania w placówkach służby zdrowia/prakty-
kach stomatologicznych, klinikach stomatologicznych, w ortopedii szczęki oraz
chirurgii szczękowej i jamy ustnej. W połączeniu z komputerem, monitorem
i oprogramowaniem do obróbki obrazu za pomocą DIAGNOcam Vision Full HD
można tworzyć i zapisywać obrazy.

Możliwe zastosowania:

▪ Tryb wewnątrzustny
Kamerę można użytkować z końcówką lub bez. Tryb ten służy do rejestracji
obrazów zębów i jamy ustnej, również w ujęciach makro i twarzowym.

▪ Tryb fluorescencji
Kamerę można użytkować z końcówką lub bez. Tryb ten służy do rejestracji
obrazów w celu wspierania diagnostyki próchnicy (przede wszystkim w ob-
szarze zgryzu) i płytki nazębnej z wykorzystaniem obrazowania fluorescen-
cyjnego.

▪ Tryb transiluminacji
Kamerę można użytkować wyłącznie z końcówką. Tryb ten służy do reje-
stracji obrazów w celu wspierania diagnostyki ubytków próchniczych nad
dziąsłami (zwłaszcza w obszarach stycznym i zgryzu) oraz pęknięć, a także
do monitorowania przebiegu takich ubytków. DIAGNOcam Vision Full HD
dzięki swojej funkcji transiluminacji wspiera wymienione wyżej użycia po-
przez prześwietlenie szkliwa zęba.

Przeciwwskazania:

▪ U osób posiadających protezy (np. korony) i bardzo duże wypełnienia przy-
datność diagnostyczna jest znacznie ograniczona, a w niektórych przypad-
kach może być zerowa.

▪ Diagnostyka próchnicy poddziąsłowej nie jest możliwa.
▪ Ustalanie diagnozy wyłącznie przy użyciu DIAGNOcam Vision Full HD. DIA-

GNOcam Vision Full HD zaprojektowane jest do wspomagania diagnostyki
próchnicy, przede wszystkim jej wczesnego stadium.

3.1 Przeznaczenie urządzenia – użycie zgodne z
przeznaczeniem

Przeznaczenie:

Obszar zastosowania DIAGNOcam Vision Full HD obejmuje rejestrację obrazu
w ramie ustnej pacjenta oraz poza nią (np. zdjęcia twarzy).

Obrazy wspomagają diagnozę poprzez rozpoznawanie następujących schorzeń:
▪ Powierzchniowe ubytki próchnicze
▪ Próchnica okluzyjna
▪ Próchnica przydatków
▪ Próchnica początkowa
▪ Próchnica wtórna
▪ Urazy zębów

Produkt medyczny jest przeznaczony do zastosowania w stomatologii.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem:

Zgodnie z powyższym produkt medyczny przeznaczony jest wyłącznie do zgod-
nego z opisem stosowania przez wykwalifikowany personel. Należy przestrze-
gać:
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▪ obowiązujących przepisów BHP
▪ obowiązujących środków zapobiegania wypadkom
▪ niniejszej instrukcji obsługi

Zgodnie z niniejszymi przepisami użytkownik jest zobowiązany do:
▪ stosowania wyłącznie sprawnych narzędzi pracy,
▪ używania narzędzi zgodnie z ich przeznaczeniem,
▪ ochrona siebie, pacjenta i osób trzecich przez zagrożeniami.
▪ unikania zakażenia produktem.
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3.2 Oznaczenia na produkcie i tabliczce znamionowej

① Tabliczka znamionowa ④ Data produkcji
② Numer seryjny ⑤ Numer modelu
③ Kod HIBC

Dołączone dokumenty

Przestrzegać elektronicznej instrukcji obsługi

Przestrzegać instrukcji obsługi

Postępować zgodnie z instrukcją obsługi

Kod HIBC

Certyfikacja

Oznaczenie CE według dyrektywy WE 2017/745 MDR

Pełnomocnik na terenie Szwajcarii

UA.TR.099

Znak zgodności UA

Oznaczenie VDE

Oznaczenie MET

Urządzenie medyczne, oznaczenie produktów medycznych

Cechy produktu

Producent

Data produkcji

Numer seryjny

Numer modelu

Część użytkowa typu BF

Prąd stały
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Rodzaj pracy: praca przerywana z przerwami jałowymi krótkotrwałymi

IP 44 Klasa ochrony przed wnikaniem materiałów stałych i ciekłych
Nie utylizować z odpadami komunalnymi

3.3 Konfiguracje produktu
Kamera jest dostępna z dwoma różnymi długościami kabla:

Konfiguracja standardowa
(1.011.1213)

Długość kabla 2,5 m

Przy zastosowaniu z°modułem zabie-
gowym (1.013.1500)

Długość kabla 1,30 m

3.4 Dane techniczne

Kompletny system

Pobór prądu maks. 0,5 A

Napięcie zasilające 5 V

Długość kabla (standardowa) 2,5 m

Masa 190 g

Długość (standard) 255 mm

Średnica ok. 30 mm

Złącze USB 2 / USB 3

Rytm pracy

Czas pracy 10 minut

Czas przerwy 10 minut

Oświetlenie

W prostnicy 2x dioda LED dla trybu fluorescencji
2x dioda LED dla trybu wewnątrzust-
nego

W końcówce 2x dioda LED dla trybu transiluminacji

Układ optyczny

Wielkość obrazu 1920 x 1080 px

Obszar roboczy 2 mm (makro) do 120 mm (twarz)
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Warunki eksploatacji

Temperatura otoczenia od +10°C do +30°C (od +50°F do
+86°F)

Ciśnienie powietrza od 800 hPa do 1060 hPa (od 11 psi do
15 psi)

Względna wilgotność powietrza 5% do 95%, nie skondensowane

Wysokość robocza maks. 2000 m

Środowisko pracy

Dopuszczalne miejsce ustawienia We wnętrzach, produkt przenośny

Stopień zanieczyszczenia 2

Warunki transportu i przechowywania

Temperatura otoczenia od -10°C do +55°C (od +14°F do
+131°F)

Ciśnienie powietrza od 700 hPa do 1060 hPa (od 10 psi do
15 psi)

Względna wilgotność powietrza 5% do 95%, nie skondensowane
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3.5 Zakres dostawy

6 57

1

2 3 4

① Końcówka (1 szt.) ⑤ Przewód USB
② Fluorescence Cover (1 szt.) ⑥ Miejsce do odkładania
③ Kamera ⑦ Jednorazowa osłona (100 szt.)
④ Panel obsługi

Przewód USB służy do łączenia kamery z komputerem i przesyłania zarejestro-
wanych obrazów do oprogramowania obrazującego. DIAGNOcam Vision Full HD
wymaga oprogramowania obrazującego obsługującego funkcję połączenia z ka-
merą. Funkcja kamery jest zależna od wybranego trybu, który można wybrać
na panelu obsługi.
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3.6 Elementy systemu
Kamera

321

① Okno z diodami LED dla trybów wewnątrz-
ustnego i fluorescencji (2 diody dla każdego
trybu)
② Mocowanie końcówki
③ Panel obsługi

Patrz także: 
6 Obsługa, Strona 26

Kamera z założoną końcówką

321

① Końcówka
② Panel obsługi
③ Kamera

Patrz także: 
6 Obsługa, Strona 26

Końcówka

1

① 2x wylot światła dla trybu transiluminacji

Patrz także: 
6.3 Zatrzaskiwanie i luzowanie końcówki, Stro-
na 28

Fluorescence Cover
Fluorescence Cover jest przeznaczona do uży-
cia w trybie fluorescencji.

Patrz także: 
6.4.2 Tryb fluorescencji, Strona 31

Jednorazowe osłony
Jednorazowe osłony służą zapobieganiu zaka-
żeniom.

Sterownik nożny
Sterownika nożnego można używać alterna-
tywnie do przycisku wyzwolenia na folii obsłu-
gowej kamery. Jednorazowe, krótkie naciśnię-
cie sterownika nożnego powoduje rejestrację
zdjęcia. Dłuższe naciśnięcie sterownika nożne-
go (przez ok. sekundę) powoduje zapisanie
zdjęcia lub nagrania w oprogramowaniu do ob-
razowania (jeżeli funkcja ta jest obsługiwana).

Patrz także: 
8.1 Foot Control Vision Full HD, Strona 41

Miejsce do odkładania
Miejsce do odkładania jest pozycjonowane na
pulpicie lekarza i służy do odkładania kamery.
Gdy kamera zostanie odłożona na miejsce do
odkładania, wyłącza się automatycznie. Gdy
tylko kamera zostanie ponownie zdjęta z miej-
sca do odkładania, automatycznie się włącza.

Uchwyt ścienny
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Uchwyt ścienny służy do odkładania kamery
i może być mocowany na pionowych po-
wierzchniach. Gdy kamera zostanie umieszczo-
na na uchwycie ściennym, wyłącza się automa-
tycznie. Gdy tylko kamera zostanie ponownie
zdjęta z uchwytu ściennego, automatycznie się
włącza.

3.7 Panel obsługi
Panel obsługi znajduje się na górnej oraz dolnej stronie kamery.

2

1

2

3

4

① Przycisk wyzwalania do rejestracji obrazu
② Przyciski do nawigacji w oprogramowaniu obrazującym, np. na schemacie

zębów (jeśli jest)
③ Dioda LED statusu do wskazywania aktualnego statusu kamery:

▪ Niebieski: tryb Standby
▪ Biały: kamera jest aktywna
▪ Czerwony: błąd

④ Przycisk menu, np. do wyboru odpowiedniego trybu

4 Obsługa kamery (za pomocą klawiatury, myszy lub przełącznika nożnego)
jest możliwa również za pomocą oprogramowania komputerowego.

Zależnie od oprogramowania do obrazowania przyciski obsługowe zostają skon-
figurowane na nowo, tak aby umożliwić dentyście wygodną obsługę.
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4 Montaż uchwytu ściennego
Uchwyt ścienny może zostać przykręcony do ściany bądź przykręcony do mo-
dułu zabiegowego lub innej powierzchni.

4.1 Przykręcić uchwyt ścienny do ściany
4 Zaznaczyć odpowiednie pozycje otworów na ścianie, używając uchwytu

ściennego.
4 Wywiercić otwory o średnicy 6 mm, umieścić korki i przykręcić uchwyt

ścienny za pomocą śrub.

4.2 Przykleić uchwyt ścienny

UWAGA

Brak bezpiecznego zamocowania kamery i uchwytu ściennego.
Szkody rzeczowe.
4 Sprawdzić bezpieczne zamocowanie uchwytu ściennego i kamery.

Wymagania
ü Powierzchnie, do których ma zostać przyklejony uchwyt ścienny, muszą

być równe, gładkie, czyste i odtłuszczone.

4 Ściągnąć taśmę klejącą z tyłu szyny mocującej i przykleić szynę mocującą
na żądanej pozycji.

4 Nasunąć uchwyt ścienny na szynę mocującą.
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4 Odłożyć DIAGNOcam Vision Full HD w uchwycie ściennym.
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5 Uruchomienie i wyłączenie z eksploatacji

 OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo spowodowane skażeniem produktów.
Skażone produkty medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
4 Przed pierwszym uruchomieniem, po każdej naprawie i po każdym użyciu

urządzenie i akcesoria należy przygotować.

 OSTRZEŻENIE

Zadbać o właściwą utylizację produktu.
Skażone produkty medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
4 Przed przekazaniem do utylizacji produkt i akcesoria należy przygotować.

Utylizacja urządzeń elektronicznych i elektrycznych

WSKAZÓWKA
Na podstawie ogólnej Dyrektywy WEEE (Waste Electrical and Electronic Equ-
ipment) oraz Dyrektywy UE 2012/19 w sprawie zużytego sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego zwracamy uwagę na fakt, że niniejszy produkt podlega
wspomnianej dyrektywie i na terenie Europy musi być poddawany specjalnej
procedurze utylizacji. Więcej informacji na ten temat można uzyskać na stro-
nie www.kavo.com lub w specjalistycznych placówkach handlu artykułami
dentystycznymi.

5.1 Rekomendowana konfiguracja komputera
PC MAC

System operacyjny Windows® 64-bitowy
(Windows® 10)

"macOS® High Sierra,
macOS® Sierra,OS X® El
Capitan"

Procesor Procesor Quad Core
2,8 GHz lub wyższy
(np. Intel Core i5 lub i7)

Procesor Quad Core
2,8 GHz lub wyższy
(np. Intel Core i5 lub i7)

Pamięć operacyjna Pamięć operacyjna 8 GB Pamięć operacyjna 8 GB
Dysk twardy Zalecane jest 16 GB wol-

nego miejsca na dysku.
Zalecane jest 16 GB wol-
nego miejsca na dysku.

Wyświetlacz Rozdzielczość full HD
(1920 x 1080) lub wyż-
sza

Rozdzielczość full HD
(1920 x 1080) lub wyż-
sza np. 1920 x 1200

Karta graficzna Zalecana jest karta gra-
ficzna z optymalnym
wsparciem 3D (OpenGL®

3.3) i pamięcią 2 GB lub
większą (np. AMD lub
NVIDIA). W przypadku
wyświetlaczy 4K zalecana
jest pamięć 4 GB lub wię-
cej.

Zalecana jest karta gra-
ficzna z optymalnym
wsparciem 3D (OpenGL®

3.3) i pamięcią 2 GB lub
większą (np. AMD lub
NVIDIA). W przypadku
wyświetlaczy 4K zalecana
jest pamięć 4 GB lub wię-
cej.

Złącze USB 2.0 USB 2.0
4 Zalecana konfiguracja komputera dla używanego oprogramowania podana

jest w instrukcji instalacji oprogramowania.
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5.2 Instalacja i uruchamianie programu

WSKAZÓWKA
Przy instalacji i uruchamianiu programu przestrzegać instrukcji instalacji i ob-
sługi używanego oprogramowania.
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6 Obsługa

6.1 Włączanie i przygotowanie kamery
4 Połączyć kamerę z komputerem za pomocą kabla USB.
4 Uruchomić oprogramowanie obrazujące.
4 Włączyć kamerę, korzystając z jednej z poniższych opcji:
▪ Przy starcie systemowym oprogramowania do obrazowania
▪ Nacisnąć dowolny przycisk na pulpicie obsługi.
▪ Wyjąć kamerę z podstawki stołowej lub uchwytu ściennego.

6.2 Używanie jednorazowej osłony

 OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo spowodowane skażeniem produktów.
Skażone produkty medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
4 Kamerę używać wyłącznie z jednorazową osłoną ochronną.
4 Po każdym zabiegu wymienić jednorazową osłonę ochronną.
4 Nie używać uszkodzonych osłon ochronnych.
4 Po użyciu zdezynfekować kamerę poprzez przetarcie.

WSKAZÓWKA
Jednorazowe osłony ochronne (100 szt.) można zamówić z numerem Nr
modelu 1.013.5711.

6.2.1 Naciąganie jednorazowej osłony
4 Wyjąć kamerę z uchwytu kamery.
4 Jednorazowe osłony naciągnąć powoli na kamerę, aby ułatwić wydostawanie

się powietrza.
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4 Zdjąć zewnętrzny papier ochronny.

WSKAZÓWKA
Dla osiągnięcia optymalnego odwzorowania systemu między przezroczystym
oknem jednorazowej osłony i oknem nagrywania kamery nie mogą występo-
wać pęcherzyki powietrza.

4 Przezroczyste okno jednorazowej osłony ochronnej musi być położone do-
kładnie nad oknem nagrywania kamery, aby zapewnić ostry obraz.

4 Przezroczyste okno jednorazowej osłony naciągnąć na okno nagrywania ka-
mery.

WSKAZÓWKA
Jeżeli obraz jest słabej jakości lub zamazany, oznacza to, że przezroczyste
okno jednorazowej osłony ochronnej nie znajduje się dokładnie nad oknem
nagrywania. Aby uzyskać optymalną jakość obrazu, przezroczyste okno jed-
norazowej osłony musi znajdować się dokładnie nad oknem nagrywania ka-
mery.
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6.2.2 Ściąganie jednorazowej osłony
4 Po każdym zabiegu ostrożnie ściągnąć jednorazową osłonę z kamery i zuty-

lizować.

4 Następnie ponownie przygotować kamerę i akcesoria.

Patrz także: 
7 Etapy przygotowania wg ISO 17664-1/ISO 17664-2, Strona 36

6.3 Zatrzaskiwanie i luzowanie końcówki

6.3.1 Nałożyć końcówkę na kamerę

UWAGA

Uszkodzenia spowodowane nieprecyzyjnym nałożeniem końcówki.
Nieprecyzyjne zamocowanie końcówki może spowodować uszkodzenie kamery i
końcówki.
4 Zwracać uwagę, aby kontury kamery zgadzały się z konturami końcówki.
4 Nie zatrzaskiwać końcówki na siłę.
4 Nie nasuwać końcówki w kierunku osiowym.

4 Przed pierwszym zastosowaniem przygotować końcówkę zgodnie z instruk-
cją obsługi.

Patrz także: 
7 Etapy przygotowania wg ISO 17664-1/ISO 17664-2, Strona 36
4 Przed nałożeniem końcówki na kamerę, założyć jednorazową osłonę ochron-

ną.

Patrz także: 
6.2 Używanie jednorazowej osłony, Strona 26
4 Zaczepić jedną stronę końcówkę w obudowie i ostrożnie zatrzasnąć przeciw-

ległą stronę.
4 Sprawdzić stabilność końcówki.
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6.3.2 Zdejmowanie końcówki z kamery

UWAGA

Uszkodzenie spowodowane nieprawidłowym poluzowaniem końcówki.
Nieprecyzyjne usunięcie końcówki może spowodować uszkodzenie kamery i
końcówki.
4 Nie ciągnąć końcówki w kierunku osiowym.
4 Końcówkę zdejmować tylko poprzez obracanie.

4 Ostrożnie poluzować końcówkę, obracając ją w jedną stronę. Wycisnąć przy
tym końcówkę na przewidzianym wycięciu i nie trzymać za miękkie nóżki si-
likonowe.

6.4 Rejestracja obrazów

6.4.1 Tryb wewnątrzustny

 OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych promieniowaniem
optycznym.
Produkt medyczny emituje promieniowanie optyczne, które może spowodować
obrażenia u pacjentów, użytkowników lub osób trzecich.
4 Nie patrzeć w aktywne źródło światła.

DIAGNOcam Vision Full HD posiada układ optyczny ze stałym autofokusem,
który umożliwia trwałe fokusowanie od zakresu makro po zdjęcia twarzy.

WSKAZÓWKA
W tym trybie zaleca się wyłączenie oświetlenia modułu zabiegowego podczas
pracy w tym trybie.

W celu równomiernego oświetlenia w obszarze układu optycznego zainstalowa-
ne są diody LED, które w trybie wewnątrzustnym świecą na biało.
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1

21

① Diody LED ② Układ optyczny

Przykład: obraz wewnątrzustny

Rejestracja obrazów w trybie wewnątrzustnym

Z DIAGNOcam Vision Full HD można stosować obrazy. Dostępne tryby rejestra-
cji zależą od oprogramowania do obrazowania.
4 Połączyć kamerę z komputerem za pomocą kabla USB.
4 Uruchomić oprogramowanie obrazujące.
4 Wyjąć kamerę z uchwytu kamery.
4 Przed użyciem kamery założyć jednorazową osłonę ochronną.

Patrz także: 
6.2 Używanie jednorazowej osłony, Strona 26

W oknie nagrywania oprogramowania obrazującego widoczny jest obraz na ży-
wo.
4 W oprogramowaniu obrazującym lub za pomocą przycisku menu wybrać

tryb wewnątrzustny.
4 Wybrać fragment obrazu.
ð Kamera automatycznie przedstawia wybrany fragment obrazu ostro (stały

autofokus).
4 Nacisnąć przycisk wyzwalania.
ð Kamera przełącza się w tryb freeze. Obraz jest przenoszony do oprogramo-

wania obrazującego.
4 Aby z powrotem przejść do trybu obrazu na żywo, ponownie nacisnąć przy-

cisk wyzwalania.
4 Edytować zdjęcia w oprogramowaniu obrazującym i zapisać.
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6.4.2 Tryb fluorescencji

 OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych promieniowaniem
optycznym.
Produkt medyczny emituje promieniowanie optyczne, które może spowodować
obrażenia u pacjentów, użytkowników lub osób trzecich.
4 Nie patrzeć w aktywne źródło światła.

 OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo poparzenia spowodowane gorącą kamerą.
Kamera w trybie fluorescencji może osiągać temperaturę do 48°C.
4 Unikać długich czasów zastosowania.

Zaleca się, aby w trybie fluorescencji nakładać na kamerę Fluorescence Cover,
co umożliwia rejestrację optymalnie naświetlonych obrazów.

W tym trybie kamera DIAGNOcam Vision Full HD rejestruje obrazy w zakresie
fluorescencji, w celu wykrywania próchnicy w obszarze zgryzu. W celu równo-
miernego oświetlenia w obszarze układu optycznego zainstalowane są diody
LED, które w tym trybie świecą na niebiesko.

Za pomocą tego niebieskiego światła wyróżniane są tkanka twarda zęba i pro-
dukty przemiany materii bakterii powodujących próchnicę. Substancje te emitu-
ją różne kolory (fluorescencja), dzięki czemu użytkownik może rozpoznać
próchnicę i zdiagnozować możliwe zmiany patologiczne. Ten tryb pozwala na
rejestrację zdjęć w zakresie fluorescencyjnym i umożliwia diagnozowanie
próchnicy w obszarze zgryzu oraz płytki nazębnej. Opcja stałego autofokusu
umożliwia stałe wykonywanie ostrych zdjęć, tak jak w trybie wewnątrzustnym.

WSKAZÓWKA
W tym trybie zaleca się wyłączenie oświetlenia modułu zabiegowego podczas
pracy w tym trybie.

Przykład: obraz fluorescencyjny
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Analiza:
▪ Tkanka twarda zęba jest przestawiania w kolorze bladozielonym.
▪ Produkty przemiany materii bakterii powodujących próchnicę są przedsta-

wiane w kolorze bladoczerwonym.

Rejestracja obrazów w trybie fluorescencji

4 Połączyć kamerę z komputerem za pomocą kabla USB.
4 Uruchomić oprogramowanie obrazujące.
4 Wyjąć kamerę z uchwytu kamery.
4 Przed pierwszym zastosowaniem przygotować Fluorescence Cover zgodnie

z instrukcją obsługi.

Patrz także: 
7 Etapy przygotowania wg ISO 17664-1/ISO 17664-2, Strona 36
4 Przed nałożeniem Fluorescence Cover na kamerę założyć jednorazową osło-

nę ochronną.

Patrz także: 
6.2 Używanie jednorazowej osłony, Strona 26

Aby rejestrować optymalne obrazy, należy całkowicie nałożyć Fluorescence Co-
ver na kamerę. Zapobiega to przenikaniu obcego światła i zapewnia dodatkową
pomoc dla łatwego pozycjonowania kamery na zębie.

W oknie nagrywania oprogramowania obrazującego widoczny jest obraz na ży-
wo.
4 W oprogramowaniu obrazującym lub za pomocą przycisku menu wybrać

tryb fluorescencyjny.
4 Wybrać fragment obrazu.
ð Kamera automatycznie przedstawia wybrany fragment obrazu ostro (stały

autofokus).
4 Nacisnąć przycisk wyzwalania.
ð Kamera przełącza się w tryb freeze. Obraz jest przenoszony do oprogramo-

wania obrazującego.
4 Aby z powrotem przejść do trybu obrazu na żywo, ponownie nacisnąć przy-

cisk wyzwalania.
4 Edytować zdjęcia w oprogramowaniu obrazującym i zapisać.

6.4.3 Tryb transiluminacji

 OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych promieniowaniem
optycznym.
Produkt medyczny emituje promieniowanie optyczne, które może spowodować
obrażenia u pacjentów, użytkowników lub osób trzecich.
4 Nie patrzeć w aktywne źródło światła.

DIAGNOcam Vision Full HD dostarcza obrazy przypominające zdjęcia rentge-
nowskie, nie emitując przy tym jednak żadnego promieniowania. Światło zosta-
ło specjalnie dostosowane do tej metody badania. Struktury zębów umożliwiają
przejście światła od punktu emisji do kamery. Obszary blokujące przepuszczal-
ność światła (np. zmiany próchnicze) odznaczają się od całości i widoczne są ja-
ko ciemne obszary. Kamera rejestruje aktualną sytuację, umożliwiając jej pre-
zentację w czasie rzeczywistym na ekranie.
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W tym trybie DIAGNOcam Vision Full HD rejestruje obrazy w zakresie transilu-
minacji, w celu wykrywania próchnicy w obszarze zgryzu, próchnicy stycznej,
próchnicy wtórnej i pęknięć.

DIAGNOcam Vision Full HD może wykrywać próchnicę w obszarze szkliwa zęba,
ale nie w zębinie. Zdrowe szkliwo jest przedstawiane na obrazach w jasnym od-
cieniu, natomiast zmiany próchniczne są widoczne jako ciemniejsze miejsca.
W celu korzystania z trybu transiluminacji należy nałożyć końcówkę. Diody LED
w końcówce (nałożonej na kamerę) znajdują się z prawej i z lewej strony i emi-
tują światło w zakresie bliskiej podczerwieni.

1

① Końcówka

Wykonywanie obrazów w trybie transiluminacji

4 Połączyć kamerę z komputerem za pomocą kabla USB.
4 Uruchomić oprogramowanie obrazujące.
4 Wyjąć kamerę z uchwytu kamery.
4 Przed nałożeniem końcówki na kamerę, założyć jednorazową osłonę ochron-

ną.

Patrz także: 
6.2 Używanie jednorazowej osłony, Strona 26
4 Aby użyć trybu transiluminacji, należy umieścić końcówkę na kamerze.
ð Końcówka przy nałożeniu automatycznie łączy się z kamerą i przełącza ją

w tryb transiluminacji.

WSKAZÓWKA
Uważać, aby przy nakładaniu końcówki nie uszkodzić jednorazowej osłony.

W oknie nagrywania oprogramowania obrazującego widoczny jest obraz na ży-
wo.
4 Wybrać fragment obrazu.
ð Kamera pracuje ze stałym fokusem.



Instrukcja obsługi DIAGNOcam Vision Full HD
6 Obsługa | 6.4 Rejestracja obrazów

34 / 52

4 Nacisnąć przycisk wyzwalania.
ð Kamera przełącza się w tryb freeze. Obraz jest przenoszony do oprogramo-

wania obrazującego.
4 Aby z powrotem przejść do trybu obrazu na żywo, ponownie nacisnąć przy-

cisk wyzwalania.
4 Edytować zdjęcia w oprogramowaniu obrazującym i zapisać.

6.4.4 Połączone tryby wewnątrzustny + fluorescencji

 OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych promieniowaniem
optycznym.
Produkt medyczny emituje promieniowanie optyczne, które może spowodować
obrażenia u pacjentów, użytkowników lub osób trzecich.
4 Nie patrzeć w aktywne źródło światła.

4 Połączyć kamerę z komputerem za pomocą kabla USB.
4 Uruchomić oprogramowanie obrazujące.
4 Wyjąć kamerę z uchwytu kamery.

4 W oprogramowaniu obrazującym lub za pomocą przycisku menu wybrać
tryb łączony wewnątrzustny + fluorescencji (obraz stały).

4 Wybrać fragment obrazu.
ð Kamera automatycznie przedstawia wybrany fragment obrazu ostro (stały

autofokus).
4 Nacisnąć przycisk wyzwalania.
ð Kamera przełącza się w tryb freeze. Obraz jest przenoszony do oprogramo-

wania obrazującego.
4 Aby z powrotem przejść do trybu obrazu na żywo, ponownie nacisnąć przy-

cisk wyzwalania.
4 Edytować zdjęcia w oprogramowaniu obrazującym i zapisać.



Instrukcja obsługi DIAGNOcam Vision Full HD
6 Obsługa | 6.5 Wyłączanie kamery

35 / 52

6.4.5 Połączone tryby wewnątrzustny + fluorescencji +
transiluminacji

 OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych promieniowaniem
optycznym.
Produkt medyczny emituje promieniowanie optyczne, które może spowodować
obrażenia u pacjentów, użytkowników lub osób trzecich.
4 Nie patrzeć w aktywne źródło światła.

4 Połączyć kamerę z komputerem za pomocą kabla USB.
4 Uruchomić oprogramowanie obrazujące.
4 Wyjąć kamerę z uchwytu kamery.

W oknie nagrywania oprogramowania obrazującego widoczny jest obraz na ży-
wo.
4 W oprogramowaniu obrazującym lub za pomocą przycisku menu wybrać

tryb łączony wewnątrzustny + fluorescencji + transiluminacji (obraz stały).
ð W obrazie na żywo widoczny jest tylko tryb wewnątrzustny.
4 Wybrać fragment obrazu.
ð Kamera automatycznie przedstawia wybrany fragment obrazu ostro (stały

autofokus).
4 Nacisnąć przycisk wyzwalania.
ð Kamera przełącza się w tryb freeze. Obraz jest przenoszony do oprogramo-

wania obrazującego.
4 Aby z powrotem przejść do trybu obrazu na żywo, ponownie nacisnąć przy-

cisk wyzwalania.
4 Edytować zdjęcia w oprogramowaniu obrazującym i zapisać.

6.5 Wyłączanie kamery
4 Wyłączyć kamerę, korzystając z jednej z poniższych opcji:
▪ Odłożyć na podstawkę stołową lub uchwyt ścienny.
▪ Nie używać przez dłuższy czas.
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7 Etapy przygotowania wg ISO 17664-1/ISO 17664-2

7.1 Możliwe sposoby przygotowania

Komponenty Produkt jed-
no- lub wie-
lorazowy

Czyszczenie
ręczne

Dezynfekcja
ręczna

Czyszczenie
maszynowe

Dezynfekcja
maszynowa

Steryli-
zacja

DIAGNOcam 
Vision Full HD

Produkt wie-
lorazowy

Tak Tak Nie Nie Nie

Końcówka Vision
Full HD

Produkt wie-
lorazowy

Nieutrwalają-
ce czyszcze-
nie wstępne

Nie Tak Tak Tak

Fluorescence 
Cover Vision Full
HD

Produkt wie-
lorazowy

Nieutrwalają-
ce czyszcze-
nie wstępne

Nie Tak Tak Tak

Cradle Vision Full
HD

Produkt wie-
lorazowy

Tak Tak Nie Nie Nie

Wall Mount Vision
Full HD

Produkt wie-
lorazowy

Tak Tak Nie Nie Nie

Foot Control Vision
Full HD

Produkt wie-
lorazowy

Tak Tak Nie Nie Nie

Sheath Vision Full
HD

Produkt jed-
norazowy

Nie Nie Nie Nie Nie

7.2 Przygotowanie na miejscu użycia

 OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo spowodowane skażeniem produktów.
Skażone produkty medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
4 Stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.

4 Wyciągnąć wtyczkę USB produktu medycznego.
4 Produkt medyczny należy ponownie przygotowywać w możliwie krótkim

czasie po zabiegu.
4 Do preparacji należy dostarczyć suchy produkt medyczny.
4 W celu zminimalizowania ryzyka infekcji podczas preparacji należy zawsze

nosić rękawice ochronne.
4 Duże zabrudzenia usuwać natychmiast.
4 Nie umieszczać w roztworach itp.
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7.3 Demontaż

 OSTRZEŻENIE

Niepełne przygotowanie.
Skażone produkty medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
4 W celu dokładnego przygotowania wszystkich elementów należy rozmonto-

wać produkt medyczny przed przygotowaniem.

7.4 Preparacja ręczna

UWAGA

Nie wolno czyścić produktu medycznego w urządzeniu ultradźwięko-
wym.
Zakłócenia działania i uszkodzenia.

7.4.1 Ręczne czyszczenie z zewnątrz
4 Oczyścić kamerę DIAGNOcam Vision Full HD, końcówkę i Fluorescence Co-

ver pod bieżącą pitną wodą przy prędkości przepływu 2 l/min i temperaturze
30ºC ± 5ºC (86ºF ± 9ºF) i za pomocą szczoteczki do zębów z°włosiem
o°średniej twardości, przez co najmniej 1 minutę na część.

4 Czyszczenie wykonywać ostrożnie, ponieważ użycie zbyt dużej siły może
uszkodzić produkt.

4 Podczas ręcznego czyszczenia nie wolno zginać silikonowych nóżek końców-
ki.

4 Sprawdzić wzrokowo części pod kątem czystości i zużycia.
4 Jeśli część nie jest czysta, należy powtórzyć czynności czyszczenia.
4 Naprawić lub wymienić zużyte części.

7.4.2 Ręczne czyszczenie od wewnątrz
Ręczne czyszczenie od wewnątrz nie ma zastosowania dla tego produktu.

7.4.3 Ręczna dezynfekcja z zewnątrz

UWAGA

Nie wolno czyścić produktu medycznego w urządzeniu ultradźwięko-
wym.
Zakłócenia działania i uszkodzenia.

KaVo zaleca następujące produkty na podstawie tolerancji materiałów. Skutecz-
ność mikrobiologiczna musi być zapewniona przez producenta środka dezynfek-
cyjnego i potwierdzona na podstawie ekspertyzy.
▪ CaviWipes oraz CaviCide firmy Metrex
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Niezbędne pomoce:
▪ Ściereczki do przecierania produktu medycznego.
4 Spryskać ręcznik środkiem dezynfekującym i wytrzeć nim produkt medycz-

ny, zgodnie z danymi producenta środka dezynfekującego poddać produkt
jego działaniu.

4 Postępować zgodnie z instrukcją użytkowania środka dezynfekującego.

7.4.4 Ręczna dezynfekcja od wewnątrz
Ręczna dezynfekcja od wewnątrz nie ma zastosowania dla tego produktu.

7.4.5 Suszenie ręczne
W przypadku tego produktu nie stosuje się suszenia ręcznego.

7.5 Preparacja maszynowa

UWAGA

Nie przygotowywać produktu medycznego substancjami zawierający-
mi chlorki.
Zakłócenia działania i uszkodzenia.

UWAGA

Nie wolno czyścić produktu medycznego w urządzeniu ultradźwięko-
wym.
Zakłócenia działania i uszkodzenia.

7.5.1 Czyszczenie wstępne
4 Oczyścić kamerę DIAGNOcam Vision Full HD, końcówkę i Fluorescence Co-

ver pod bieżącą pitną wodą przy prędkości przepływu 2 l/min i temperaturze
30ºC ± 5ºC (86ºF ± 9ºF) i za pomocą szczoteczki do zębów z°włosiem
o°średniej twardości, przez co najmniej 1 minutę na część.

4 Czyszczenie wykonywać ostrożnie, ponieważ użycie zbyt dużej siły może
uszkodzić produkt.

4 Podczas ręcznego czyszczenia nie wolno zginać silikonowych nóżek końców-
ki.

4 Sprawdzić wzrokowo części pod kątem czystości i zużycia.
4 Jeśli część nie jest czysta, należy powtórzyć czynności czyszczenia.
4 Naprawić lub wymienić zużyte części.

7.5.2 Maszynowe czyszczenie wewnętrzne i zewnętrzne
oraz dezynfekcja wewnętrzna i zewnętrzna
KaVo zaleca dezynfektory termiczne zgodne z normą EN ISO 15883-1, które
pracują z alkalicznymi środkami czyszczącymi.

Walidacja została przeprowadzona za pomocą dezynfektora termicznego Miele –
program „VARIO-TD“ – oraz łagodnie alkalicznego środka czyszczącego firmy
Dr. Weigert.

Dodatkowo KaVo zaleca zastosowanie środka do płukania.
4 Ustawienia programu oraz środki dezynfekujące i czyszczące podane są

w instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.
4 Adaptacje, jeśli nie podano inaczej, należy stosować zgodnie z instrukcją

obsługi urządzenia termodezynfekującego.
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7.5.3 Suszenie maszynowe
Z reguły proces suszenia jest integralną częścią programu czyszczącego dezyn-
fektora termicznego.

WSKAZÓWKA
Należy stosować się do instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.

4 Aby uniknąć negatywnego wpływu na produkt medyczny KaVo , należy
upewnić się, że produkt medyczny po zakończeniu cyklu jest suchy we-
wnątrz i na zewnątrz.

7.6 Środki i systemy pielęgnacyjne – konserwacja

UWAGA

Niewłaściwa konserwacja.
Awaria urządzenia lub szkody rzeczowe.
4 Produktu medycznego nie należy pielęgnować za pomocą oleju lub środka

do pielęgnacji w aerozolu.

7.7 Opakowanie

WSKAZÓWKA
Opakowanie do sterylizacji musi mieć wielkość odpowiednią dla produktu, tak
aby nie było naprężone. Opakowanie do sterylizacji musi spełniać obowiązują-
ce normy odnośnie do jakości i stosowania i musi nadawać się do procesu ste-
rylizacji!

4 Zgrzać produkt medyczny pojedynczo w sterylnym opakowaniu.

7.8 Sterylizacja

Sterylizacja w sterylizatorze parowym (autoklawie)
zgodnie z EN 13060 / EN ISO 17665-1

UWAGA

Korozja kontaktowa spowodowana wilgocią.
Uszkodzenie produktu.
4 Po zakończeniu cyklu sterylizacji natychmiast wyjąć produkt ze sterylizatora

parowego.

Produkt medyczny jest odporny na temperaturę maks. 138oC (280,4oF).

Parametry sterylizacji:

Spośród podanych metod sterylizacyjnych można wybrać odpowiednią metodę
(w zależności od posiadanego autoklawu):
▪ Autoklawy z potrójną próżnią wstępną:

– min. 3 minuty przy 134oC -1oC / +4oC (273oF -1,6oF / +7,4oF)
▪ Autoklawy grawitacyjne:

– min. 10 minut przy 134oC -1oC / +4oC (273oF -1,6oF / +7,4oF)
4 Stosować zgodnie z instrukcją obsługi producenta.
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7.9 Przechowywanie
Przygotowane produkty należy chronić przed kurzem i przechowywać w su-
chym, ciemnym i chłodnym pomieszczeniu, w miarę możliwości wyjałowionym.

WSKAZÓWKA
Przestrzegać daty przydatności towaru do sterylizacji.
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8 Środki pomocnicze
Informacje skrócone Numer materiału
DIAGNOcam Vision Full HD
(wersja standardowa kamery, długość kabla: 2,5 m)

1.011.1213

DIAGNOcam Vision Full HD
(do zastosowania na module zabiegowym)

1.013.1500

Tip Vision Full HD (1 szt.) 1.013.5708
Tip Vision Full HD (4 szt.) 1.013.5709
Fluorescence Cover Vision Full HD (1 szt.) 1.013.5712
Fluorescence Cover Vision Full HD (4 szt.) 1.013.5715
Cradle Vision Full HD 1.013.5500
Wall Mount Vision Full HD 1.013.0400
Foot Control Vision Full HD 1.013.4952
Sheath Vision Full HD (100 szt.) 1.013.5711

8.1 Foot Control Vision Full HD

8.1.1 Przeznaczenie sterownika nożnego
Sterownik nożny to przełącznik z funkcją przycisku, do bezprzewodowego prze-
kazywania impulsu przełączania lub sygnału przełączania. Przełączanie następu-
je za pomocą Bluetooth 4.0. Podłączenie odbiornika następuje za pomocą złą-
cza USB.

8.1.2 Opis funkcjonowania sterownika nożnego
Sterownik nożny oferuje bezprzewodową formę przenoszenia sygnału sterują-
cego poprzez funkcję przycisku nożnego, zintegrowanego z trwałą obudową
z tworzywa sztucznego. Jest on wykonany jako pedał ze znajdującą się z tyłu
osią obrotu. Aktywacja następuje poprzez naciśnięcie znajdującej się przed osią
obrotu antypoślizgowej powierzchni naciskowej.

8.1.3 Symbole na sterowniku nożnym
Postępować zgodnie z instrukcją obsługi

Prąd stały
IP 44 Klasa ochrony przed wnikaniem materiałów stałych i ciekłych

Partia produkcji

Promieniowanie niejonizujące (w tym system radiowy)

Nie utylizować z odpadami komunalnymi
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8.1.4 Dane techniczne sterownika nożnego

Nadajnik danych

Napięcie robocze Ue 3 V DC, 2 x bateria AAA

Rodzaj transmisji Bluetooth 4.0 Low Energy

Funkcja przełączania chwilowego działania

Konfiguracja styku styk zwierny

Zasięg Bezpieczny kontakt do 10 m, przy
bezpośrednim kontakcie wzrokowym

Stopień ochrony IP X2

Trwałość mechaniczna 1x106 cykli łączeniowych

Siła uruchamiania 10 N do 50 N

Dyrektywy EN 61058-1:2018 (element przełącza-
jący), EN 60529:2014

Dane odbiornika

Napięcie robocze Ue 5 V DC

Rodzaj transmisji Bluetooth 4.0 Low Energy

Funkcja przełączania chwilowego działania

Podłączenie Przez port USB

Zasięg Bezpieczny kontakt do 10 m, przy
bezpośrednim kontakcie wzrokowym

Urządzenie HID Gameport

Funkcja Przycisk 1

Stopień ochrony IP X2

Względna wilgotność powietrza maks. 85%, bez kondensacji

Temperatura otoczenia od -25°C do +70°C / od -13°F do
+158°F

Warunki transportu od -25°C do +70°C / od -13°F do
+158°F
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8.1.5 Uruchamianie sterownika nożnego

Instalacja odbiornika

Wymagania
ü Dostępna jest rekomendowana konfiguracja komputera.

4 Połączyć odbiornik USB ze złączem USB, aby zainstalować sterownik dla
przycisku nożnego.

ð Sterownik urządzenia zostaje automatycznie zainstalowany.
ð Na pasku zadań wyświetlany jest postęp instalacji sterownika.
4 Jeżeli automatyczna instalacja zostanie przerwana, sterownik urządzenia

należy zainstalować ręcznie.
ð Zależnie od systemu instalacja może trwać kilka minut.
ð Podczas instalacji na odbiorniku świeci się czerwona dioda LED: nie ma jesz-

cze połączenia z nadajnikiem, sterownik nożny nie jest gotowy do pracy.
ð Gdy tylko czerwona dioda LED zgaśnie, sterownik nożny jest gotowy do pra-

cy.

Dioda LED Znaczenie Opakowanie
Czerwona dio-
da LED

▪ Pamięć USB jest zainstalowana.
▪ Brak połączenia ze sterownikiem

nożnym.

Zielona dioda
LED

▪ Sterownik nożny jest aktywowany.
▪ Sygnał jest odbierany.
▪ Dioda LED świeci, dopóki odbierany

jest sygnał.

Wkładanie lub wymiana baterii

1 1

1 1 3 32

3 32

① 4 śruby ③ Biegunowość baterii
② Komora na baterie

4 Aby uruchomić nadajnik lub wymienić baterie, należy odkręcić 4 śruby ① w
podstawie sterownika nożnego.

4 Zdjąć pokrywę spodnią.
4 Umieścić baterie AAA w komorze baterii ②. Zwrócić przy tym uwagę na pra-

widłowe ułożenie biegunów ③.
ð Nadajnik jest teraz gotowy do pracy i łączy się z odbiornikiem.
4 Nałożyć pokrywę spodnią i ponownie przykręcić ją za pomocą 4 śrub ①.
4 Nacisnąć sterownik nożny.
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ð Gdy sterownik nożny jest gotowy do pracy, na odbiorniku świeci zielona dio-
da LED.

ð Odbiornik odbiera sygnał ze sterownika nożnego.
ð Dioda LED świeci tak długo, jak długo naciśnięty jest sterownik nożny.

Nadajnik i odbiornik są zaprogramowane i sparowane fabrycznie. Połączenie z
innymi urządzeniami Bluetooth nie jest możliwe.

8.1.6 Naciskanie sterownika nożnego
4 Nacisnąć sterownik nożny.
ð Gdy sterownik nożny jest gotowy do pracy, na odbiorniku świeci zielona dio-

da LED.
ð Odbiornik odbiera sygnał ze sterownika nożnego.
ð Dioda LED świeci tak długo, jak długo naciśnięty jest sterownik nożny.

8.1.7 Czyszczenie i konserwacja przełącznika nożnego

UWAGA

Uszkodzenie przez niewłaściwe czyszczenie/dezynfekcję.
4 Nie czyścić/sterylizować sterownika nożnego maszynowo.
4 Regularnie kontrolować wzrokowo obudowę pod kątem nienaruszonego sta-

nu.

4 Zależnie od warunków otoczenia regularnie czyścić sterownik nożny, np. re-
gularnie usuwać z niego kurz.

4 Do czyszczenia stosować zwilżoną, niestrzępiącą się ściereczkę.
4 Nie używać do czyszczenia rozpuszczalników.

8.1.8 Warunki użytkowania sterownika nożnego
Sterownika nożnego nie wolno zmieniać bez zgody producenta. Każda zmiana
konstrukcji sterownika prowadzi do wygaśnięcia zgodności oraz wszelkich
uprawnień z tytułu gwarancji. Użytkownik ponosi odpowiedzialność za prawidło-
we i fachowe zastosowanie sterownika nożnego. Nie wolno stosować sterownika
nożnego poza wymienionymi wyżej specyfikacjami. Zwracać uwagę na czystość
otoczenia w miejscu użycia lub instalacji sterownika nożnego, ponieważ otacza-
jące go części (między sterownikiem a powierzchnią ustawienia) mogą zabloko-
wać sterownik nożny od zewnątrz.
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9 Dane dotyczące kompatybilności elektromagnetycznej
zgodnie z EN IEC 60601-1-2

9.1 Emisja fal elektromagnetycznych
Produkt jest przeznaczony do pracy w opisanym poniżej środowisku. Klient lub
użytkownik powinien zapewnić, aby produkt był użytkowany w takim otoczeniu.

Pomiary emisji zakłóceń Zgodność Środowisko elektromagnetyczne -
wprowadzenie

Emisja wysokiej częstotliwości
zgodnie z CISPR 11

Grupa 1 Produkt wykorzystuje prąd o wysokiej
częstotliwości tylko do realizacji swo-
ich funkcji wewnętrznych. Z tego
względu jego emisja wysokiej często-
tliwości jest bardzo niska i nie jest
prawdopodobne, aby urządzenie za-
kłócało sąsiednie urządzenia elektro-
niczne.

Emisja wysokiej częstotliwości
zgodnie z CISPR 11

Klasa B Produkt może być używany wszędzie,
łącznie z instalacjami mieszkaniowymi
i tymi, które są bezpośrednio podłą-
czone do publicznych sieci niskiego
napięcia zasilających budynki miesz-
kalne.

Emisja drgań harmonicznych
zgodnie z IEC 61000-3-2

Klasa A Produkt może być używany wszędzie,
łącznie z instalacjami mieszkaniowymi
i tymi, które są bezpośrednio podłą-
czone do publicznych sieci niskiego
napięcia zasilających budynki miesz-
kalne.

Emisja powodująca wahania na-
pięcia i°migotanie światła zgodnie
z IEC 61000-3-3

jest zgodna Produkt może być używany wszędzie,
łącznie z instalacjami mieszkaniowymi
i tymi, które są bezpośrednio podłą-
czone do publicznych sieci niskiego
napięcia zasilających budynki miesz-
kalne.
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9.2 Odporność na zakłócenia elektromagnetyczne
Produkt jest przeznaczony do pracy w opisanym poniżej środowisku. Klient lub
użytkownik powinien zapewnić, aby produkt był użytkowany w takim otoczeniu.

Kontrole odporności na
zakłócenia

Poziom kontrolny
EN 60601

Poziom zgodności Otoczenie elektromagne-
tyczne – wytyczne

Rozładowanie elektryczności
statycznej (ESD) zgodnie z
EN 61000-4-2

Wyładowanie styko-
we ± 8 kV 
Przerwa powietrzna
± 15 kV

Wyładowanie styko-
we ± 8 kV
Przerwa powietrzna
± 2/4/8/15 kV

Podłogi powinny być wyko-
nane z drewna lub betonu,
bądź pokryte płytkami cera-
micznymi. Jeżeli podłoga po-
kryta jest materiałem synte-
tycznym, to względna wil-
gotność powietrza musi wy-
nosić minimum 30%.

Szybkie przejściowe wartości
zakłóceniowe/bursts zgodnie
z EN 61000-4-4

± 1 kV dla przewo-
dów wejściowych i
wyjściowych

± 1 kV dla przewo-
dów wejściowych i
wyjściowych

Jakość napięcia zasilającego
powinna odpowiadać typo-
wemu otoczeniu dla instytu-
cji lub szpitali.

Pole elektromagnetyczne
sieci zasilającej (50/60 Hz)
zgodnie z EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Pola elektromagnetyczne
przy częstotliwości sieciowej
powinny odpowiadać typo-
wemu otoczeniu dla instytu-
cji lub szpitali.

Uwaga: UT jest zmiennym napięciem sieciowym przed zastosowaniem poziomu
kontrolnego.
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9.3 Odporność na zakłócenia elektromagnetyczne
Produkt jest przeznaczony do pracy w opisanym poniżej środowisku. Klient lub
użytkownik powinien zapewnić, aby produkt był użytkowany w takim otoczeniu.

Kontrole odporności na
zakłócenia

Poziom kontrolny
IEC 60601

Poziom zgodności Otoczenie elektromagne-
tyczne – wytyczne

Promieniowane zakłócenia
o wysokiej częstotliwości wg
IEC 61000-4-3

10 V/m 80 MHz do
2,7 GHz

10 V/m Przenośne i ruchome radio-
we urządzenia komunikacyj-
ne (włączając przewody) nie
powinny być umieszczane
bliżej produktu niż zalecana
bezpieczna odległość, która
może być obliczona dla da-
nej częstotliwości nadawczej
z odpowiedniego równania. 
Zalecany odstęp bezpieczeń-
stwa:
d = 1,17 P
d =1,17 P  dla 80 MHz do
800 MHz
d = 2,33 P  dla 800 MHz do
2,5 GHz
gdzie P oznacza maksymal-
ną wydajność znamionową
nadajnika w watach (W),
zgodnie z danymi producen-
ta nadajnika, a d oznacza
zalecaną bezpieczną odle-
głość w metrach (m). bSiła
pola stacjonarnych nadajni-
ków radiowych dla wszyst-
kich częstotliwości, zgodnie
z badaniami miejscowymic
powinna być mniejsza niż
poziom zgodnościd. W oto-
czeniu urządzeń posiadają-
cych podane niżej oznacze-
nie możliwe jest występowa-
nie zakłóceń.

Uwaga 1: Przy częstotliwości 80 MHz i 800 MHz obowiązuje wyższy zakres czę-
stotliwości.

Uwaga 2: Wytyczne te mogą nie mieć zastosowania we wszystkich przypad-
kach. Rozprzestrzenianie wielkości elektromagnetycznych uwarunkowane jest
przez absorpcję i odbicia względem budynków, przedmiotów i ludzi.
aPasma częstotliwości ISM (dla zastosowań przemysłowych, naukowych i me-
dycznych) między 150 kHz a 80 MHz są w zakresach od6,765 MHz do
6,795 MHz; od 13,553 MHz do 13,567 MHz; od 26,957 MHz do 27,283 MHz
oraz od 40,66 MHz do 40,7 MHz.
bPoziom zgodności jest określony w zakresach częstotliwości od 150 kHz do
80 MHz i od 80 MHz do 2,5 GHz w celu zmniejszenia prawdopodobieństwa za-
kłóceń przez mobilny/przenośny sprzęt komunikacyjny, gdy znajdzie się przy-
padkowo w otoczeniu pacjenta. Z tego względy do wzoru dodano dodatkowy
współczynnik 10/3 i uwzględniono go w przypadku czujników w tych zakresach
częstotliwości.
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cNatężenie pola nadajników stacjonarnych, jak np. stacje bazowe telefonów
bezprzewodowych i°mobilnych krótkofalówek, amatorskie stacje radiowe, na-
dajniki radiowe oraz telewizyjne AM i FM nie mogą teoretycznie zostać uprzed-
nio dokładnie wyznaczone. Aby oszacować warunki elektromagnetyczne wyni-
kające z działania stacjonarnych nadajników wysokiej częstotliwości, należy
przeprowadzić badania na miejscu. Jeżeli określone na miejscu eksploatacji pro-
duktu natężenie pola magnetycznego przekracza podany wyżej poziom zgodno-
ści, produkt należy sprawdzać pod kątem jego poprawności działania w każdym
miejscu eksploatacji. W przypadku zaobserwowania nietypowego działania mo-
gą być konieczne dodatkowe środki, takie jak np. inny sposób ustawienia lub in-
ne miejsce ustawienia produktu.
dPowyżej zakresu częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz natężenie pola powinno
być mniejsze niż 3 Veff V/m.

9.4 Zalecane odstępy ochronne między przenośnymi
i mobilnymi urządzeniami komunikacyjnymi wysokiej
częstotliwości i urządzeniem zabiegowym
Produkt jest przeznaczony do pracy w środowisku elektromagnetycznym,
w którym natężenie energii o częstotliwości radiowej jest kontrolowane. Klient
lub użytkownik produktu może zapobiec powstaniu zakłóceń elektromagnetycz-
nych, zachowując dopuszczalną odległość między przenośnymi i mobilnymi
urządzeniami komunikacyjnymi wysokiej częstotliwości (nadajnikami) i produk-
tem zależną od maksymalnej mocy wyjściowej urządzenia komunikacyjnego –
jak podano poniżej.

Odstęp bezpieczeństwa w zależności od częstotliwości nadawania:

Moc znamionowa P
nadajnika w W

150 kHz do 80 MHz
d=1,17  P  w m

80 MHz do 800 MHz
d=1,17  P  w m

800 MHz do 2,5 GHz
d=2,3  P  w m

0,01 0,1 0,1 0,2
0,1 0,4 0,4 0,7
1 1,2 1,2 2,3
10 3,7 3,7 7,4
100 11,7 11,7 23,3

Dla nadajników, których maksymalna moc znamionowa nie znajduje się w ta-
beli, zalecany odstęp ochronny d w metrach (m) może być wyznaczony ze wzo-
ru dla danej kolumny, w którym P jest maksymalną mocą znamionową nadajni-
ka w watach (W) zgodnie z danymi producenta nadajnika.

UWAGA 1 Przy częstotliwości 80 MHz i 800 MHz obowiązuje wyższy zakres czę-
stotliwości.

UWAGA 2 Wytyczne te mogą nie mieć zastosowania we wszystkich przypad-
kach. Rozprzestrzenianie wielkości elektromagnetycznych uwarunkowane jest
przez absorpcję i odbicia względem budynków, przedmiotów i ludzi.
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